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Second Optional Protocol to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, aiming at the abolition of the
death penalty

The States Parties to the present Protocol,
Believing that abolition of the death penalty
contributes to enhancement of human dignity
and progressive development of human rights,

Recalling article 3 of the Universal Declara-
tion of Human Rights, adopted on 10 Decem-
ber 1948, and article 6 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, adopt-
ed on 16 December 1966,

Noting that article 6 of the International
Covenant on Civil and Political Rights refers to
abolition of the death penalty in terms which
strongly suggest that abolition is desirable,

Convinced that all measures of abolition of
the death penalty should be considered as
progress in the enjoyment of the right to life,

Desirous to undertake hereby an internatio-
nal commitment to abolish the death penalty,

Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State
Party to the present Protocol shall be executed.

2. Each State Party shall take all necessary
measures to abolish the death penalty within its
jurisdiction.

Article 2

1. No reservation is admissible to the present
Protocol, except for a reservation made at the
time of ratification or accession that provides
for the application of the death penalty in time
of war pursuant to a conviction for a most seri-
ous crime of a military nature committed
during wartime.

2. The State Party making such a reservation
shall at the time of ratification or accession
communicate to the Secretary-General of the
United Nations the relevant provisions of its
national legislation applicable during wartime.

Oversiittning’

Andra fakultativa protokollet till inter-
nationella konventionen om medbor-
gerliga och politiska rittigheter syftan-
de till dodsstraffets avskaffande

De stater som &r parter i detta protokoll,

som anser att dodsstraffets avskaffande bi-
drar till att 6ka ménniskovérdet och till en fort-
géende utveckling av de ménskliga rittigheter-
na,

som erinrar om artikel 3 i den allménna for-
klaringen om de minskliga rittigheterna av den
10 december 1948 och artikel 6 i den interna-
tionella konventionen om medborgerliga och
politiska réttigheter av den 16 december 1966,

som konstaterar att artikel 6 i den internatio-
nella konventionen om medborgerliga och po-
litiska réttigheter i1 starka ordalag antyder att
det dr onskvirt att dodsstraffet avskaffas,

som ir 6vertygade om att alla atgérder for att
avskaffa dodsstraffet skall betraktas som fram-
steg nir det giller atnjutande av ritten till liv,

som hédrmed Onskar gora ett internationellt
atagande att avskaffa dodsstraffet,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1

1. Ingen far avrittas inom jurisdiktionen for
en stat som dr part i detta protokoll.

2. Varje stat som é&r part i protokollet skall
vidta alla atgidrder som #r nddvindiga for att
avskaffa dodsstraffet inom sin jurisdiktion.

Artikel 2

1. Inga reservationer far géras mot bestdm-
melserna i detta protokoll med undantag for re-
servationer vid tiden for ratifikation eller an-
slutning och som medger att dodsstraff far
tillimpas i krigstid efter fillande dom for
mycket allvarliga brott av militédr natur som har
begatts i krigstid.

2. En stat som gor en sddan reservation skall
vid ratifikationen eller anslutningen meddela
Forenta nationernas generalsekreterare vilka
bestimmelser i dess nationella lagstiftning som
ar tilldmpliga i krigstid.

' Oversiittningen #r en bearbetning av den i prop. 1989/90:91 intagna texten.



3. The State Party having made such a reser-
vation shall notify the Secretary-General of the
United Nations of any beginning or ending of a
state of war applicable to its territory.

Article 3

The States Parties to the present Protocol
shall include in the reports they submit to the
Human Rights Committee, in accordance with
article 40 of the Covenant, information on the
measures that they have adopted to give effect
to the present Protocol.

Article 4

With respect to the States Parties to the Co-
venant that have made a declaration under ar-
ticle 41, the competence of the Human Rights
Committee to receive and consider communi-
cations when a State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations shall
extend to the provisions of the present Proto-
col, unless the State Party concerned has made
a statement to the contrary at the moment of ra-
tification or accession.

Article 5

With respect to the States Parties to the first
Optional Protocol to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights adopted on
16 December 1966, the competence of the Hu-
man Rights Committee to receive and consider
communications from individuals subject to its
jurisdiction shall extend to the provisions of the
present Protocol, unless the State Party con-
cerned has made a statement to the contrary at
the moment of ratification or accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol
shall apply as additional provisions to the
Covenant.

2. Without prejudice to the possibility of a
reservation under article 2 of the present Proto-
col, the right guaranteed in article 1, paragraph
1, of the present Protocol shall not be subject to
any derogation under article 4 of the Covenant.
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3. En stat som har gjort en sadan reservation
skall meddela Forenta nationernas general-
sekreterare nir ett krigstillstdnd som giller dess
territorium intridder eller upphér.

Artikel 3

De stater som &r bundna av detta protokoll
skall i de rapporter de skall avge till kommittén
for de ménskliga réttigheterna enligt artikel 40
i konventionen inkludera information om vilka
atgdrder de har vidtagit for att tillimpa detta
protokoll.

Artikel 4

I forhéllande till konventionsstater som har
avgivit en forklaring enligt artikel 41 i konven-
tionen, skall behorigheten for kommittén for de
minskliga rittigheterna att ta emot och prova
en framstillning ndr en stat pastar att en annan
stat inte har uppfyllt sina dtaganden dven avse
bestimmelserna i detta protokoll, om inte den
berorda staten har gjort ett uttalande om mot-
satsen ndr den ratificerade eller anslot sig till
protokollet.

Artikel 5

I forhallande till en stat som #r part i det
(forsta) fakultativa protokollet till den interna-
tionella konventionen om medborgerliga och
politiska réttigheter av den 16 december 1966,
skall behorigheten for kommittén for de
minskliga réttigheterna att ta emot och prova
framstéllningar fran enskilda personer som ly-
der under en sadan stats jurisdiktion dven avse
bestammelserna i detta protokoll, om den be-
rorda staten inte har gjort ett uttalande om mot-
satsen ndr den ratificerade eller anslot sig till
protokollet.

Artikel 6

1. Bestimmelserna i detta protokoll skall
tillimpas som tilldggsbestimmelser till kon-
ventionen.

2. Utan att det skall inverka pa mdojligheten
att gora en reservation enligt artikel 2, far den
ritt som garanteras i artikel 1.1 i detta protokoll
inte goras till foremal for en avvikelse som av-
ses i artikel 4 i konventionen.
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Article 7

1. The present Protocol is open for signature
by any State that has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratifica-
tion by any State that has ratified the Covenant
or acceded to it. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to ac-
cession by any State that has ratified the Cove-
nant or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with the Secreta-
ry-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all States that have signed
the present Protocol or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or
accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force
three months after the date of the deposit with
the Secretary-General of the United Nations of
the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Proto-
col or acceding to it after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession, the
present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 9

The provisions of the present Protocol shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 10

The Secretary-General of the United Nations
shall inform all States referred to in article 48,
paragraph 1, of the Covenant of the following
particulars:

(a) Reservations, communications and noti-
fications under article 2 of the present Protocol;

(b) Statements made under its articles 4 or 5;

(c) Signatures, ratifications and accessions
under its article 7;

Artikel 7

1. Detta protokoll skall sta 6ppet for under-
tecknande av stater som har undertecknat kon-
ventionen.

2. Detta protokoll far ratificeras av de stater
som har ratificerat eller anslutit sig till konven-
tionen. Ratifikationsinstrumenten skall depone-
ras hos Forenta nationernas generalsekreterare.

3. Detta protokoll skall sta 6ppet for anslut-
ning av de stater som har ratificerat eller anslu-
tit sig till konventionen.

4. Anslutning skall ske genom deponering av
ett anslutningsinstrument hos Forenta nationer-
nas generalsekreterare.

5. Forenta nationernas generalsekreterare
skall underritta alla stater som har underteck-
nat detta protokoll eller anslutit sig till det om
deponering av varje ratifikations- och anslut-
ningsinstrument.

Artikel 8

1. Detta protokoll trader i kraft tre manader
efter dagen for deponeringen hos Forenta na-
tionernas generalsekreterare av det tionde rati-
fikations- eller anslutningsinstrumentet.

2. For en stat som ratificerar eller ansluter
sig till detta protokoll efter deponeringen av det
tionde ratifikations- eller anslutningsinstru-
mentet trider protokollet i kraft tre manader ef-
ter det att dess eget ratifikations- eller anslut-
ningsinstrument deponerades.

Artikel 9

Bestdmmelserna i detta protokoll skall utan
begrinsningar eller undantag av nagot slag gél-
la i alla delar av forbundsstater.

Artikel 10

Forenta nationernas generalsekreterare skall
meddela alla de stater som avses i artikel 48.1 i
konventionen foljande:

a) reservationer, underrittelser och medde-
landen enligt artikel 2 i detta protokoll,

b) uttalanden enligt artikel 4 eller 5 i detta
protokoll,

¢) undertecknanden, ratifikationer och anslut-
ningar enligt artikel 7 i detta protokoll, samt



(d) The date of the entry into force of the
present Protocol under its article 8.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit certified copies of the pre-
sent Protocol to all States referred to in article
48 of the Covenant.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006
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d) dag for detta protokolls ikrafttridande en-
ligt dess artikel 8.

Artikel 11

1. Detta protokoll, vars arabiska, engelska,
franska, kinesiska, ryska och spanska texter ar
lika giltiga, skall deponeras i Forenta nationer-
nas arkiv.

2. Forenta nationernas generalsekreterare
skall delge de stater som avses i artikel 48 i
konventionen bestyrkta avskrifter av detta pro-
tokoll.



